
48

 INTErNaTIONaL STuDENT rESEarcH BuLLETIN   №5,  2015 

 MaTErIaLS OF cONFErENcES 
Список литературы

1. Анкудинова М., Малышева Н.В. Адаптация англоязычных 
сериалов на российском телевидении // Международный журнал экс-
периментального образования. – 2014. – № 6-2. – С. 133. 

2. Шушарина Г.А. Коммуникативная стратегия создания имиджа 
регионального города в медиатекстах // Филологические науки. Во-
просы теории и практики. – 2013. – № 8-1 (26). – С. 210-212.

3. Шушарина Г.А. Концепт «патриотизм» в концептосфере реги-
ональной идентичности жителя Комсомольска-на-Амуре // Ученые 
записки Комсомольского-на-Амуре государственного технического 
университета. – 2013. – Т. 2. № 4 (16). – С. 49-51.

ПЕРЕВод И АНАЛИЗ СТАТьИ  
«ВоЙНА ЗА УХо дЖЕНКИНСА»

Чесноков П.А., Кортун Е.А.
Комсомольский-на-Амуре государственный технический 

университет, Комсомольск-на-Амуре,  
e-mail: chesnokov-p@mail.ru

У всех войн есть имена, и Англия приняла участие 
во многих. (калькирование) Война Алой и Белой Розы, 
Война за испанское наследство, Англо-бурская война 
и конечно же, Первая и Вторая Мировые Войны, но Во-
йна за Ухо Дженкинса, теперь это война странно зву-
чит! (аналог, калькирование, транскрипция). Возника-
ет первый вопрос, кем же был Дженкинс и что его ухо 
сделало с остальными? (калькирование, транскрипция) 
Роберт Дженкинс, хозяин этого «уха», был английским 
морским капитаном, чье ухо было отрезано начальни-
ком Испанской Береговой Охраны, который высадился 
и осмотрел судно «Ребекка». (калькирование, транс-
крипция, добавление) Почему, история умалчивает. 
(антонимия) Когда Дженкинс вернулся в Англию с его 
ухом, которое было засолено в бутылке, это вызвало 
настоящий фурор в стране. (калькирование, транс-
крипция, добавление) Палата Общин позвала Джен-
кинса и велела рассказать, как это произошло. (аналог, 
транскрипция, калькирование, конкретизация) Когда 
они спросили: «Что произошло?», Дженкинс ответил 
“Я отдал свою душу Богу и свою идею Англии». (каль-
кирование, целостное преобразование). До чего же 
красивые слова! (полукалькирование) 

«Ухо» Дженкинса было подхвачено воображени-
ем страны, власть этого высушенного объекта была 
огромной и стала символом гордости Англии. (каль-
кирование)

Отношение англичан состояло в том, что испан-
цам нужно преподать урок; им нельзя позволить от-
резать уши англичанам! (калькирование) Но, это 
действительно ли оно было отрезано испанцами, или 
он ‘потерял’ его в ссоре в пабе? (калькирование) Мы 
никогда этого не узнаем, но именно «ухо» дало нача-
ло англо-испанской войне в 1739 и её запомнили как 
Война за Ухо Дженкинса. (калькирование, генерали-
зация) Без сомнения это ‘ухо’ должно быть самым из-
вестным в истории (калькирование).
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The tiny Tuscan island of Montecristo, whose 
mysterious history is filled with saints, monks and pirates, 

is to be opened up to the public for the first time. – Кро-
шечный остров Тосканского архипелага Монтекри-
сто, чья загадочная история пестрит именами святых, 
монахов и пиратов, будет впервые открыт для публич-
ного посещения (Tuscan-транслитерация, Montecristo-
транскрипция, public-транслитерация, генерализация 
значения).

The diamond-shaped island, which is around four 
square miles in size, was immortalised by Alexandre 
Dumas in The Count of Monte Cristo as the site of an 
enormous hidden treasure. – Остров в форме ромба 
и размером около 12 кв. км прославлен Александром 
Дюма в романе «Граф Монте-Кристо» как место, где 
спрятаны невероятные сокровища (The diamond-shape 
island-функциональныйаналог, miles-транслитерация, 
alexandre Dumas-транслитерация, count of Monte 
cristo-калькирование).

For almost 40 years, since it became a nature 
reserve, only scientists and researchers have been 
allowed within three miles of the island’s granite cliffs. 
– В течение почти 40 лет, с тех пор как острову при-
своили статус природного заповедника, на три мили 
гранитных скал острова могли попасть только уче-
ные и исследователи (granite-транслитерация, nature 
reserve-калькирование)

The waters were regularly patrolled to make sure 
the island’s population of monk seals, dolphins, tuna 
and rare birds was not disturbed.- Воды, окружающие 
остров, постоянно патрулировались. Это делалось 
для того, чтобы никто не беспокоил обитающих здесь 
тюленей-монахов, дельфинов, тунцов и редких видов 
птиц (dolphins-транслитерация, tuna-транслитерация, 
regularly-транслитерация).
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Основной целью перевода текста является дости-
жение адекватности.В связи с этим переводчику не-
обходимо адаптировать текст перевода в максимально 
точном соответствии информации текста оригинала, 
соблюдая основные правила и нормы переводящего 
языка. Такой переход от единиц оригинала к едини-
цам перевода называется переводческими трансфор-
мациями.Для более подробного изучения граммати-
ческих трансформаций, наиболее часто применяемые 
при переводе текстов нефтегазовой тематики, в каче-
стве примера был осуществлен анализ технической 
спецификацииNo. 16186 «aLBE».

В технической литературе принято вести из-
ложение не от первого, а от третьего лица и часто 
применяются безличные и неопределенно-личные 
конструкции типа: «Itunloadstotheatmosphere…» – 
«Выбрасывается в атмосферу…»; «Itisdrivenbyanelect
ricmotor…» – «Приводится в действие от электропри-
вода…».Следующее переводческое преобразование – 
экспликация (расширение конструкции). Главным 
недостатком данного приёма является громоздкость 
и многословность, поскольку единица языка заменя-
ется словосочетанием. Например, «Interstageairpres
surereading» – «Датчик барометрического давления 
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внутри ступеней». Стоит заметить, что существует 
также немало примеров применения компрессии при 
переводе: «…hasthemalehalfontheimpellerandthefemale
halfinthepinion…» – «…пара «мама-папа», соединяю-
щая колесо и муфту…».«In the event of a main driver 
or power failure…» – «В случае отказа главного дви-
гателя…».

По выполненной работе можно сделать вывод: 
основное требование к языку технической литерату-

ры – это точное и четкое изложение, описание и объ-
яснение фактов. Чтобы компенсировать различия 
в переводе с языка оригинала, нам необходимо было 
применить грамматические трансформации. 
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Для определения понятия оценки, следует вы-
яснить, к какой языковой категории оно относится. 
Необходимость объясняется тем, что «мы не можем 
мыслить ни одного предмета иначе как с помощью 
категорий; мы не можем познать ни одного мысли-
мого предмета иначе как с помощью созерцаний, 
соответствующих категориям» [2]. Однако должны 
существовать конкретные признаки, придерживаясь 
которых, возможно соотнести два данных понятия. 
Согласно Н.Н.Болдыреву категория – это концепту-
альное объединение объектов, или объединение объ-
ектов на основе общего концепта [1]. Следовательно, 
принадлежность той или иной конкретной единицы 
к конкретной категории определяется обязательным 
наличием соответствующих признаков. Исходя из 
данного предположения, Е.С.Кубрякова выделила 
следующую иерархическую структуру категорий:

1. Базовые,
2. Естественные,
3. Прототипические [3].
В настоящее время, опираясь на выше предложен-

ную классификацию, в лингвистике выделяют три 
основных подхода к трактовке языковых категорий 
в лингвистике:

1. Структурный (по принципу оппозиции),
2. Функциональный (полевой),
3. Когнитивный (прототипический) [1].
Представленная классификация категорий языка 

с точки зрения оценок может быть рассмотрена лишь 
в системе мир-язык-человек, так как «язык есть бес-
спорно общественное явление» [5].

Отмеченная особенность модусных категорий, 
их логико-языковая природа сближает их, с одной 
стороны, с полевыми структурами, организованны-
ми по инвариантно-вариантному принципу. С другой 
стороны, в них могут выделяться прототипы и про-
тотипические средства выражения данной функции 
в языке вследствие их неразрывной связи с категори-
ями естественных объектов. Так, например, категория 
аппроксимации включает преимущественно лексиче-
ские средства, объединенные инвариантной функцией 
выражения значения приблизительности или прибли-
зительной оценки качества или количества в язы-
ке, например: около, приблизительно, почти; about, 

near(ly), approximately и т.д. Семантика самих этих 
слов ориентирована не на отражение реалий окружа-
ющего мира, а на их оценку или интерпретацию гово-
рящим субъектом в языке [1].

Лексические средства передачи концепта при-
близительности могут рассматриваться в качестве 
прототипических наряду с другими средствами, вы-
ражающими данную инвариантную функцию в своих 
вторичных значениях и потому занимающими перифе-
рийное положение в структуре этой категории. К числу 
последних относятся: лексические средства, выража-
ющие сопряженные значения уверенности/неуверен-
ности, точности/неопределенности (как бы, вроде бы, 
якобы, типа), синтаксические структуры, выражающие 
сравнение (ярче солнечного дня, темнее ночи), словоо-
бразовательные суффиксы (зеленоватый, трудноватый, 
простоватый, грубоватый) и другие [1].

Следовательно, с грамматической точки зрения 
среди слов, относящихся к категории оценки, будут 
встречаться следующие части речи:

1. Частицы со значением уверенности/неуверен-
ности, точности/неопределенности.

2. Имена прилагательные в сравнительной степени.
3. Имена прилагательные с различными словообра-

зовательными суффиксами, несущими разный оттенок.
4. Имена существительные с суффиксами субъек-

тивной оценки.
Однако стоит обратить внимание на то, что кате-

гория оценки может быть представлена и с лексико-
семантической стороны. 

Исходя из вышесказанного, можно сделать вы-
вод, что оценка является одной из важнейших линг-
вистических категорий, которая принимает непосред-
ственное участие в организации языкового общения. 
c одной стороны оценка связана с мыслительной, то 
есть когнитивной, деятельностью человека, а с другой 
стороны – с деятельностью человека в разных обще-
ственных сферах. 
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Стремление современной лингвистики и сти-
листики к выявлению структуры текста привело  


